Bunyck 10, 2016

leéanoea Jl. Il.  @panuysvki micma 'y oOauenni /. 1. @oneizina-wanopisnuxa
(ninzeoimazonozZivHUIL acnekm).

Y cmammi na mamepiani nucmie J]. I @ousizina aunanizyemvcsi OaueHHs A8MOPOM
@panyyzvkux micm: Ilapuoca, Jlanoo, Cmpacbypea, bezancona, bpecca, Jliona, Mounnenve,
Jlaneeooka, Asinviiona. Aemop € Y8ANCHUM MAHOPIBHUKOM, GUEHUM, OepPIHCABHUM OisueM,
Hacamnepeo — OIUCKYYUM NUCLMEHHUKOM, SIKULL Oa4ums i Cnpageodiuso oyiHioe 8ci 00Cmoincmea
(apximexmypa i m. n.) i HeOONIKU PpaHyy3bKUX Micm.

Kniouosi cnosa: ninesoimazonoziunuil ananiz, /1. I. @onsizin, oyinka, gpanyysvki micma
Hapuorc, Jlanoo, Cmpacoype, besancon, bpecc, Jlion, Monnenve, A8iHbIIOH.

Ivanova L. P. French cities in reception of D. 1. Fonvizin-traveller (lingvoimagological
acpect).

The article contains lingvoimagologycal analysis of D. I. Fonvizin’s vision of French
towns: Paris, Landau, Strasbourg, Besancon, Bresse, Lyons, Montpellier, Avignon. The analysis
is based on the author’s private correspondence. The author is an attentive traveler, scientist,
statesman, but first of all he is a brilliant writer, who can see and rightly appraise all advantages
(architecture etc.) and disadvantages of the French towns. In 1777-1778 the writer went abroad
and spent quite a lot time in France, from there he wrote letters to his sister F. I. Argamakow,
P. I. Panin, Ya. Il Bulgakow. These letters were of a strong public and social character.
D. I Fonvizin’s keen mind, observation, ability to look into economic, social, cultural and
political phenomena of the French society allowed him to make historically correct
representation of France in late 18th century. Studying French reality, D. 1. Fonvizin aimed for
deeply understanding that processes which were going on not only in France but in Russia also,
finding ways to improve social and political order in the motherland. The letters express
language innovation of author. Focusing on the spoken language as the basis of narration,
D. I. Fonvizin freely uses bookish words, West-European loanwords, French words and whole
sentence, philosophical and scientific vocabulary and phraseology. Variety of used language
means, methods of its organization allows D. I. Fonvizin to create different variants of narration
on general colloquial base.

Keywords: lingvoimagologycal analysis, D. I. Fonvizin, appraisal, French towns Paris,
Landau, Strasbourg, Besancon, Bresse, Lyons, Montpellier, Avignon.

C. A. Mamecesa
Hauionanvnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. I1. /[pazomanosa

KOPIIYC NTAPAJIEJIBHUX TEKCTIB
AKIHCTPYMEHT INIEPEKJIAJTAYA

Cmammio npuceauenHo OCMUCIEHHIO U OOIPYHMYBAHHIO HEOOXIOHOCMI CMEOpeHHs
VHIBEPCANILHO2O eNeKMPOHHO20 KOPNYCYy MeKCMi6 AK eeKmusHo2o IHCmpyMeHmy pobomu
nepekiaoaya. Aemop posKpueace cymv NOHAMMA ‘KOpnyc napanieibHux mexcmis”, aHauizye
nepesacu BUKOPUCMAHHA MAKO20 KOPNYCy Npu Nepekaadi ma ONUCYE CYYACHY CUMYayito
83A€EMOOII KOPNYCHOT TIH2GICMUKU MA NPAKMUKU NePeK1ady.

Knrouogi cnosa: napanenvni mekcmu, nepekiao, KOpPHYC MeKCmis, ceameHmayis,
BUDIBHIOBAHHA, KOHMEKCM, CIOBHUK.

B ocrtanHi poku 0coOJMBY yBary JIOCHIJHUKIB PI3HUX Tay3el JIIHTBICTUYHO1
HAyKH MPUBEPTAIOTh MUTAHHA (popMatizaiii MOBHUX SIBUII Ta OJMHUIIb BCIX PIBHIB
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3 METOI0 CTBOPEHHS YHIBEpCaJbHUX pecypciB 30epiraHHs, oOpoOKH, aHami3y Ta
BUKOPUCTAaHHS MOBHHUX OJWHHUIL. Y cdepl mepekiaaay Takl MPOIecH BUKIMKAHI
HEOOX1JHICTIO BCTAHOBJIEHHS YITKUX AJITOPUTMI30BaHHUX CTaHJIapTiB
JUISI KOMIT' FOTEPHOI ~ 0OpOOKM  MOBHOTO  MaTepialy 3  MOJAJbIIMM  HOTO
BUKOPUCTAHHSM JIJIs1 CTBOPECHHSI IPOTPAMHUX MPOIYKTIB Ta 0a3 TaHUX, SIKi CTAHYTh
KOPUCHUMU Ta €(pEKTUBHUMU 1THCTPYMEHTAMHU B pyKax MepeKIiaiayib.

Han0anHns HayKoBOTO CYCHIIBCTBA OCTaHHIX POKIB JIO3BOJIMIO BHUPOOUTH
BEJUKY KUIBKICTh aJTOPUTMIB 1 MIJXOAIB JO CTBOPEHHS KOMII FOTEPHOTO
JIEKCUKOHY, OJIHAK JeSKI O3HAKU Ta XapaKTEPUCTUKH MOBHUX OJIMHHUIIb JIOCI HE
nigaaoTees (Gopmaizanii yepe3 JEKCHMYHYy Ta IpaMaTHyHy OaraTo3Ha4yHICTH,
EKCTPATIHTBICTUYHY CHEIM(PIYHICTh OKPEMHUX OJUHUIb Ta MUIAX TEKCTIB, MPOIEC
NOCTIHHOTO PO3BUTKY Ta MIHJIMBOCTI MOBH. Yepe3 1ie NUTaHHS BUPOOJICHHS
YHIBEpCAJIbHUX aJTOPUTMIB 1 CTaHIAPTIB, CTBOPEHHS JIOCKOHAJIUX KOPIYCiB
TEKCTIB HE BTPayalOTh aKTyaJbHOCTI Ta MOTPEOYIOTHh MOAAJBIIOIO0 BHBUCHHS Ta
NOIIYKY HUISAX1B BUPIILICHHS.

OctanHiM yacoM mpoOjeMaM KOPIYCHOI JIHTBICTUKHM MPUAUISIETHCS BEJIMKA
yBara B CBITOBOMY MOBO3HaBCTBI. Cepen poOIT, NPUCBIYEHUX CTBOPEHHIO
KOPIYCIB TEKCTIB Ta BUKOPUCTAHHIO iX y Mpolieci poOOTH 13 TEKCTOM B3araii Ta
foro mepekiamxy 30kpema, mnpami 3apyOvukHux JiHrBicTiB - G. Anderman,
T. Piotrowski, W. Teubert, BiTunsnsaux nociigaukiB H. {apuyk, O. leMcbkoi,
B. Kykoscbkoi, B.IIIupokoBa Tta 1H. Koxna 3 1mux poOiT HaOmmxkae
nepeKiaianbke CIIBTOBAPUCTBO N0 JOCATHEHHS METH 13 CTBOPEHHS JOCKOHAJIOl
€JIEKTPOHHOI CHCTEMH JIOCTYIy J0 OaraTOMOBHOI JIIHTBICTUYHOI 1H(popmari —
CHUCTEMH, 1110 BIIKPUBAE€ HOBI MOKJIMBOCTI JJIA aHaJli3y MOBHOI'O MaTepiaily Ta
BUKOPHUCTAHHS WOTO TP MEPEKIIAI.

Mertor0 cTarTi € OCMHUCIEHHS i OOIPYHTYBaHHsS HEOOXIAHOCTI CTBOPEHHS
YHIBEPCAIBHOTO €JIEKTPOHHOTO KOPITYCY TEKCTIB SIK €(EKTUBHOIO 1HCTPYMEHTY
poboTH nepexiagaya.

HenoBruii wac icCHyBaHHS TaKOro HampsiMy JOCHIKEHb, SK KOPIyCHa
JIHTBICTUKA, TIOSCHIOE HEJOCTATHIO C(HOPMOBAHICTH TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary Ta
pPO301KHOCTI B TJIYMAau€HHI OCHOBHUX Tally3eBUX MNOHATh. Tak, y 3apyOikHIM
JIHTBICTHUII T1J KOPIYCOM NapajieJbHUX TEKCTIB, YU MapajeIbHUM KOPIyCOM
TEKCTIB, PO3YMIIOTh: “‘Aeno3uTapii nepexnaaiB” [8, c. 128]; “BuxigHl TeKCTH Ta ixX
nepeknanu”’ [4, c. 14]; “xopmyc, sIKii MICTUTh TEBHI BHUXIJHI TEKCTH Ta ix
nepeksianu’ [6, c. 20]. YkpaiHChKi JOCTIAHUKHA BU3HAYAIOTH 1I€ SBUIIE SIK “€AHICTD
MIIMHOXKWHHA OPUTTHAIBHUX TEKCTIB Ta MIIMHOXWHM iX MEpekiagiB Ha 1HIIY(1)
MoBy(n)” [1, c. 90]; “kopmyc, KMl CKJIaIa€ThCA K MIHIMYM 3 JIBOX ITiJIKOPITYCIB,
ONMH 3 SKUX € BUXIJHUM, a IHIIMK MICTUTh TEKCTU-TIEPEKIAAN BHUXITHOIO
koprycy” [2, c.136]. Bci 1 Bu3HauYeHHS HE Cymnepedarh OJHE OJIHOMY, a
ONMKCYIOTh HOBH JIIHTBICTUYHUN (DEHOMEH 3 PI3HUX OOKIB.
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3 TOYKH 30py TEOPETHUYHOr0 TNEPEKIIAT03HABCTBA JOCIITHUKIB I1KABIISAThH
MUTAHHSI BUKOPUCTAHHS KOPIYCIB JIJIi BUBUEHHS MPOIIECIB MEPEKIIay, PO3yMIiHHS
KOTHITUBHOT CYT1 JISUIBHOCTI mMepekiagada, TOOTO IXHIO yBary 30CEpEIKEeHO
Ha aHAJIITUYHIA POOOTI 13 ICHYIOUMMH KOpITycamMH. 3 TPAKTUYHOI TOYKH 30Dy
TaKMX TWTaHb Habarato Oulble, 1, B TEPIIy dYepry, BOHH CTOCYIOThHCS
¢()eKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS ICHYIOUMX KOPMHYCIB Il CTBOPEHHS HOBUX TEKCTIB 1
KOPITyC1B HAaBUIIO1 SIKOCTI.

3a CTPYKTYpOI KOPHYC MapajieIbHUX TEKCTIB CYTTEBO BIJAPI3HIETHCS
BiJl OJTHOMOBHUX KOpIyCiB. Takuii KOpImyc MICTUTh OPUTIHAIBHHUI TEKCT Ta HOTO
nepekinan(u) iHmoro(Mu) wmoBoro(amu). [lpu 1bOMYy TEKCTH CErMEHTOBaHI
3a peyeHHsIMU a00 ab3anamMu, TOOTO KOXKHOMY PEYEHHIO a0o ab3aily opuriHaity
BINOBiIae peueHHs abo ab3ar mepeknany. Takuil ycTpiit KOpIycy, IpH SIKOMY
CITIBBIJTHOCATHCS “‘IEpEKJIald CErMEHTIB 3aMiCTh E€KBIBAJICHTIB CIIB, IepeMillae
yBary nepekiajaya 3 JeKCUYHOI OJIMHUIII0 HAa OAUHULIIO cMucy” [9, c. 154].

HeoOxigHo BIJ3HAYWTH, IO HE 3aBXKAU BJAETHCSA JOCATTH CTOBIJICOTKOBOI
BIIMMOBIAHOCTI ~ CErMEHTIB  NIPW  3aCTOCYBaHHI  aBTOMATHYHOI  CHCTEMH
cerMeHTyBaHHs. HaliOnpIl BIamuM € cerMeHTYBaHHS NEPEKiaaiB, BAKOHAHUX Ha
MOBY TIi€i camoi Tpym, II0 1 MOBa TEKCTY OpUTIHAIY (HANpPUKIAJ, yKpPaiHChKO-
OUIOPYCBKHUI, YE€CHKO-NOJIBCHKUI TOWIO). Y OJIM3bKOCHOPIAHEHUX MOBaX YacTo
CIIOCTEPITa€eThCs MOBHA a00 Makiyke MOBHA CUHTAKCUYHA B1AMOBIIHICTE. 11010 MOB
pI3HUX TPYM, TO B IIMX BUIAJKaX MOPYIIEHHS CIIBBIAHOIICHHS “‘(Popma-3MicT’ B
MeXaxX TEBHUX CErMEHTIB TPAIUISIEThCS 4YacCTile, L0 PYWHYE CMHCI BCHOTO
MEPEKIIaJACHOr0 TEKCTY W 3BOJIUTh HAHIBEI[b CTBOPEHHS KOPITYCY 3 TaKUX TEKCTIB.
VY Takux BHMaJKaX 3aCTOCOBYETHCS CETMEHTAIlis, IKa BUKOHYEThCS JIFOAWMHOIO, 110
poOUTH TpPOIEC CTBOPEHHS KOPIyCy OILIbII TPUBAIUM, TPYIOMICTKUM Ta
BHCOKOBAPTICHUM.

Cepen  OCHOBHMX  MOXJIMBUX  HalpsIMKIB ~ BUKOPHUCTAHHS  KOPIyCY
napaJieTbHAX TEKCTIB MepekiiajjadaMyi Ha3WBAOTh HACTYIIHI:

“l) mepeBipuTH, UM BUKOPHUCTOBYEThCS TMeBHa (opMa B MOBI, Ha SKYy
BUKOHYETHCS TIEPEKIIAI;

2) mepeKkoHATUCsA, IO Taka (opMa BUKOPUCTOBYETHCS B  IEBHOMY
KOHTEKCTi(ax), IIHIBICTUYHOMY YU COIIAJIbHOMY;

3) mepeBipUTH, B SAKUX CIOBOCIOJIYYEHHSIX 1 B SKHUX KOHTEKCTax
BUKOPHUCTOBYEThCS Taka ¢opma” [7, c. 118].

ToOTo, kopmyc napajJenpHUX TEKCTIB HAJA€ MEpeKiIafadyy I1HCTPYMEHT
JUTSL IIBUIKOTO aHAIi3y MOBHO1 OJIMHMIII Ta BapiaHTIB ii mepekiiaay i3 3aaydeHHsIM
BEJIMKOTO0 MAacHBY TEKCTOBOi Ta €KCTPaJIHTBICTUYHOI 1H(pOpMAIlil 3 0OJHOYACHUM
3aHYPEHHSIM y KOHTEKCT.

Binomo, 1m0 fKICTh Tepekiaay 3aJeKUTh BiJ] TPhOX OCHOBHUX CKJIQJIOBHX:
pPO3yMiHHS TNPEAMETHOI Tally3l, BIAMIHHOTO 3HAHHS MOBHM [MeEpeKiangy W
JIOCKOHAJIOTO BOJIOJIIHHS MOBOIO OpHUTiHANYy. JIOCHIAHMKK HarojomyTh, M0
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“nepexiaad, BHUKOHAHI 13 3aCTOCYBaHHSM KOPIYCIB, BIAPI3HAIOTHCS OUIbII
BHCOKOIO SIKICTIO MIOJIO PO3YMIHHS TMPEAMETY, MPAaBIWIBHOTO BHOOPY TEPMIiHIB Ta
11IOMaTUYHUX BUCIOBIB” [5, c. 631].

TakuM 4YMHOM, BUKOPHUCTaHHS KOPITyCy MHapaliebHUX TEKCTIB y IepeKIial
JI03BOJISIE TIEPEKJIaaady II3HATHCS, SK CIOBO UM KOHCTPYKIIiSl TEPEKIaTaAEThCs
B IIEBHOMY KOHTEKCTI, II0 YacTO CYTTEBO BIIPI3ZHIETHCS BIJ TOTO KOHTEHTY M THX
BapiaHTIB Ta EKBIBAJIEHTIB, $KI MICTATh TpPaAULIiHI CIOBHUKH. (OUYEBHJHO,
110 3aBJIaHHSIM IepeKJiajlaua € He 3HAXO/KCHHS BiAMOBITHMKA, a00 €KBiBaJeHTa
CJIOBa B CIOBHUKY, HE po0OTa 3 KOXXHUM OKPEMHM CJIOBOM, a OIpAI[fOBaHHS
BCHOTO TEKCTYy B IIJIOMY, TEpeBipKa >XUTTE3JATHOCTI KOXKHOTO KOHKPETHOIO
BapiaHTa MepeKyaay B MEBHOMY KOHTEKCTi, TOOTO MEpeKiajaad Mae MPOCTEKHUTH,
SK TIEPEKJIAIal0ThCSl HE OKPEMI CIIOBA, a “dK ifes1, chopMyIbOBaHa OJHIEI0 MOBOIO,
nepeaaeThes 1Hmow” [6, ¢. 22]. Cnosa, mo30aBjieH KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS,
HE MAIOTh JUIs EPeKIIaiaya K0 JHO1 IIIHHOCTI.

Kopryc napajienbHUX TEKCTIB JOMIOMara€ BCTAHOBUTH TaKl €KBIBaJIGHTH, SIKi,
3 ypaxyBaHHSM BXE ICHYIOYMX KOHTEKCTIB 1 BapiaHTiB, OyIyTh OpraHI4HO
(GYHKIIIOHYBaTH B HOBOMY TEKCTI MEpeKIaay MOpsa 3 aBTEHTUYHUM TEKCTOM, Ta
HajJa€ TEpeKiIaziady MOXKIMBICTh BIJICTEKUTH Ta BpaxyBaTH TMpHU MEpeKIIasi
HalMEHIII Ta HAWTOHII1 HIOAHCU 3HAYEHHSI Ta BX)KUBAHHS KOXKHOI OJIMHUII TEKCTY.
Axe mepekiiagad mMae 30alaHCyBaTH 3B’SI3KM Ta MOEIHATA OJMHMII CUCTEMH WU
TEKCTY.

Kopnyc mapanenbHUX TEKCTIB J03BOJISIE MPOBOAUTH MOPIBHSAHHS HE TUIbKU
TEKCTy OpHUTIHANIY ¥ TEKCTy MepeKkiaay, aje W HaBMaKd — MOPIBHIOBATH TEKCT
nepekyiay 3 TeKcToM opuriHainy. [[pomy OOKy mpoliecy mepekiiaay 3aBxIu
NPUAUTATIOCS Ay’Ke€ Majlo yBarv, MpU TOMY IO TJIMOOKE BUBYCHHS ITUX MUTaHb
JO3BOJINTH Kpalie 3pO3yMITH TPOIECH MepeKsaay 3 TOYOK 30py IICHUXOJIOTIi,
KOTHITUBICTUKH, JIHTBICTHKH, KiOepHEeTHKH Tomio. Ilpu 1pomMy HE0OXiJaHO
naMm’siITaTH, 10 B TaKUX JOCTIPKCHHIX BKIUBY POJIb TPa€ HANPSIMOK TEPEKIamy
B MapaJieIbHOMY KOPITyCl.

Bucokuii moreHmian KoOpmycy napajielbHUX TEKCTIB IS MepeKIagabKoi
JISJIBHOCTI  HE 3MEHIIYE poJi  OJHOMOBHUX KOPIIYCIB SIK IHCTPYMEHTY
nepexiamgada. CaMe OJHOMOBHI KOPIyCHM HAJalOTh TMepeKiagady Jd0JaTKOBY
iH(popMaLil0 Mpo NpeaIMeT IMepeKyaay, JO0NoMaralTh MOKpAlleHHI0 HOTo
PO3YMIHHS, aKTyalli3yloTh ()OHOBI 3HAHHs Nepekiagada. Taki KOPIyCH TaKOX €
BOXJIMBUM JDKEPEIIOM YTOYHEHHS 3HAYCHHS HECTAHIAPTHUX BUCJIOBIB, TEXHIYHHX
TEPMIHIB, OKa310HAJI3MIB, HAWHOBINIUX  3alMO3W4Y€Hb, BIAYYTTS  TOHKHX
CTIJIICTUYHHX Ta €MOIIITHO-eKCIIPECUBHUX HIOAHCIB TOIIIO.

He wmoxHa cTBEpIKyBaTH, W0 TMapajeibHUNA KOPHYC pOOUTH MpoIec
nepexiaay 0e3mpoOseMHUM, OCKUIBKM HAsSBHICTh OJTHOTO MapajebHOTO TEKCTY
(0c0o0MMBO, SIKIIO WIAETHCS MPO TEPEeKIaa XyI0KHBOTO TEKCTYy abo0 OyIb-sSKOTO
TEKCTYy 3 CHJIbHO BHUPAXKEHOIO AaBTOPCHKOIO TMO3MUIIEID Ta CTaBJICHHSAM 0
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OMUCYBaHMUX MOJ1i) Hece B COO1 CTOBIJCOTKOBHUM BIJOMTOK MOBHOI OCOOMCTOCTI
nepekiajaada, SKUM el TepeKkia] BUKOHAHWUW. 3 METOH  MiABUIICHHS
00’€KTUBHOCTI TMEpeKiaay MapajeIbHUM KOPIMYC Ma€ MICTUTH SKOMOTa OuIbIe
BapiaHTIB MEPEKIIaly TOTO CAMOI0 TEKCTY, a MepeKiaiad 0COOMCTO BUPIIIYE, AKUN
3 BapiaHTiB 00paTy B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHUIAJKY.

[Ile omHiero mpoOJIEMOIO € HEAOCKOHATICTh TEKCTIB, 3 SKUX CKJIAJalOThCs
KOPITyCH, HasIBHICTh MOMUJIOK, HEBAAJIUNM BUOIP MepekiafalbKuX BiANOBIIHUKIB,
HU3bKa JIIHTBICTUYHA SIKICTh TEKCTIB B OpUTiHANI a00 B mepekiaAl Tomlo. Tak came
€ TpoOJIEMOI0 1 BUKOPUCTAHHS HEABTCHTHYHUX TEKCTIB B SKOCTI OPUTTHAIBHHX
IpU CTBOPEHHI NapajieJbHUX KoprnyciB. Yepe3d 1me crae 3po3yMuIdM, IO
nepeKsaaad He MOXKe CIINO KOPUCTYBATHCS 3alpONOHOBAHUMU BapiaHTaMH, a Ma€
CBIJIOMO 3aCTOCOBYBaTH c(pOpMOBaHE KPUTHYHE CTABJICHHS O KOXXHOTO OKPEMOTO
Bunajaky. [Ipo et acrmekt oco6auBo Tpeda mamM’aTaTv MPU MiATOTOBII MalOyTHIX
nepeKyIaaayiB.

Ha cboroani B YkpaiHi TeOpeTUYH1 JOCIIKEHHS 3 KOPIYCHOT JIIHIBICTUKH Ta
KOPIYCH TEKCTIB, IO BXE€ ICHYIOTb Ta 3HAXOJAThCS B TMPOIECI CTBOPEHHS,
BUKJIMKAIOTh 3alliKaBJICHICTb BHUKJIIOYHO JOCIHIJHUKIB KOPIYCHOI JIIHTBICTHKH,
MOBO3HABIIIB-JICKCUKOTpaiB ¥  KOJHUM UYHUHOM HE BUKOPUCTOBYIOTHCS
nepeKiajayaMy-IpakTukaMu. Taka CHUTyalls CKJIAJaeTbCsl 4epe3 BIJICYTHICTh
TICHOTO 3B’SI3Ky CHELIAIICTIB 3 Teopii Mepekiaay Ta MepekiangaviB, Opak
METOJMYHUX Ta 1H(POPMALINHUX MaTepiaiiB, U0 MICTATh PE3yJIbTaTh HOBITHIX
JOCITIDKEHb Y MEepeKIaJ03HaBCTBI, HE3aI[IKaBJICHICTh MepeKIaaadiB y MiABUIICHHI
cBoe€i kBamidikarii Tomo. biikine Toro, 3a HaAIIMMU JTaHUMU, Ha IIEH Yac HE ICHY€
KOJHOTO KOPIyCy NapajelbHUX TEKCTIB 3 YKpaiHCHKOIO MOBOIO CEpell MOB
koprmycy. B 2009 p. rpymnoro BITYHU3HSHUX JOCHITHUKIB 3asBIEHO MPO CHIpoOy
CTBOPEHHSI aHIJIO-YKPAIHCBKOI'O KOPITYCY TEKCTIB O(PIUIHHOIO CTHIIIO Ta KOPIYCY
TEKCTIB 13 KOMIT FOTE€pPHOi JIHrBICTHKM [3, c.25], aje TOKM 11 3A00yTKH HE
MIPEICTABIICHI JIsl KOPUCTYBaHHS.

P03BUTOK KOMIT'IOTEPHHX TEXHOJOTIM B JIHTBICTHUIN Ta MEPEKIAT03HABCTBI €
BKpall IIEPCHEKTUBHUM U BaXJIMBUM [HUTaHHSIM cboroAcHHs. llepesaru
BUKOPUCTAaHHS KOPIYCIB MapajieIbHUX TEKCTIB MepeKiiaayaMu € OYEBUJIHUM 1
oe33anepeynuM. [Ipu 11bOMY CTBOPEHHSI TaKMX KOPIYCIB € CIPABOIO, SKA TUIBKU
yekae Ha po3B’s3aHHA. Pe3ynbTaToM MoOAanbIioi CHibHOT PoOOTH JIHTBICTIB 1
IPOrpamiCTiB y LbOMY HANpsIMKY CTaHE YJOCKOHAJICHHS ICHYIOYMX Ta TMOIIYK
HOBHUX CIIOCOOIB MAIIMHHOI'O OIpAalLOBaHHSA MNPHUPOJHOI MOBH, Kl MOKpPAILATh
SAKICTb OOPOOKHM TEKCTIB 1 CTYIIHb €()EeKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX JTaHUX
y mporeci poOOTH 3 ICHYIOYMM MOBHHM MaTepiaioM Ta MPU CTBOPEHHI HOBHX
IPOYKTIB MOBJIEHHEBOI A1SIbHOCTI.
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Mameeesa C. A. Kopnyc napanienpnvix meKcmoe KaK UHCMPYMeHm nepesooyuKd.

Cmambs  noceswjeHa OCMbICIEHUIO U  O0OOCHOBAHUIO  HEOOXOOUMOCMU — CO30AHUSA
VHUBEPCAIbHO20 JIEKMPOHHO20 KOPNYCA MeKCMOo8 KaK 3P @exmuerno2o uHcmpymenma pabomol
nepegoouuxka. Aemop packpvieaem Ccymb HNOHAMUSA “‘KOPNYC NAPALIEIbHbIX MeKCcmos”,
aHanu3upyem npeumMyuiecmsea UCnOIb308AHUS MAKO20 KOPNYca Npu nepegooe U Onucvléaem
COBPEMEHHYI0 CUMYAYUIO 83AUMOOEUCMBUS KOPNYCHOU TUHSBUCUKU U NPAKIMUKU NEPegood.

Knioueeswie cnosa: napannenvrvie mekcmol, nepegoo, KOPNYyC MeEKCmos, Ce2MeHmayusl,
8bIPABHUBAHUE, KOHMEKCH, C108ADb.

Matvieieva S. A. Parallel Corpus as a Translator’s Tool.

The article deals with comprehension and justification of necessity for a universal
electronic text corpus as an effective translator’s tool. The author studies the definitions of the
“parallel texts corpus” term, analyses the advantages of such corpus for translation and
interpretation, and describes the current situation of interaction of Corpus Linguistics and
Translation and Interpretation practice. The evaluation of alignment systems for parallel texts is
described in the article. The authors emphasizes that nowadays parallel texts are becoming an
increasingly important resource for building the natural language processing tools needed in the
multilingual society. The high demand for research in this field (creation of multilingual parallel
corpora, etc.) should stimulate rapid progress in the near future. Corpus linguistics currently
appears to be expanding to include more of the world's languages, including Ukrainian.

Keywords: parallel texts, translation, text corpora, segmentation, alignment context,
dictionary.
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